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Abstract

The Classic of Mountains and Seas is a seminal text for studying ancient Chinese mythology, abun-
dant in mythical imagery and cultural metaphors. The accurate translation of these elements pre-
sents a persistent challenge in cross-cultural communication. This study adopts Conceptual
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Blending Theory as its framework to examine how Wang Hongyin and Zhao Yuming navigate
these challenges in their English translation of the text. By analyzing the cognitive mechanisms
underlying their translation decisions, this research illuminates how translators construct men-
tal spaces and establish cross-space mappings to effectively convey metaphorical meaning across
cultural boundaries.
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1. 5|8

(igze) Mo Hese B S, 2 MR R ML . MBS S HZRAT R a2
Fro MUK e RE “ G NI” « OREHER” SOLRMESNER, XKERGRME 1 EE ROk,
ST AT S RAA I AR AR T e SR, IR IR MR R RSO B S R R, i
280 BRI BN B ST AT 8 v B B R PR . i o X AR T S ST A 398 S 1 S S 3 ol PR AR
5832, MOV IAEE AR GRS EARZIEEAT, T2 SR E AT R “ FR
A7YFEEARDERE SO F R IR EE I #4632 57 IR AR T BB R, R R0
(ISR, I T @bt S PR SCARE S (S0 R

A2 T [ S SRR O U, [ YA DS T A D CR - AR (2023) AR BN B2 LA, 6 €1l
W) ZAVEAEAT T PINPEREL, 48R 7 HAE IR R R S AR, FhR T RS
AR A I M EAR1]; M (2020) 2 T E AT AT AL, JREE CRIIT) A BT 1% 1) S 7 S
BAL T BATR R B EE R b iR F A 5 “SCGERE” IR (2] 2RI (2019) 145 & Th REXS 55
5P, RGO T QL) S b SO B0 L REER A SO S AR BT 2, A R4
IRE T TSRO T SRS 3], IXEERCR BAEAF R I HERE T I FE ST I, (HAAAE € RR: —
T, 22 O TN X SRS S SO B SIS, SO AT N AN AL, TORIRA R
WIAFIISPE R 53— 5, A E AT T fich J PRy BSO8R A e 1) L, H0OR BB AR SR T 4R s %
AR AE O B 2 1) R SR SC S SIS SO ME & B o RPN RN ZEBE AR %, A 3RAT T DA ZR 4 [l 2 1%
T B AR A R 7 X A% O [

NS LA, AU SRS EIROUHESE, X CQligze) FREEA R 1 e B B T A
M. IZER R T R SCEMT R Sh A OB (B W 2%, A B T35 3 R AL BE SR R e i B BEAT A HE
WG5S ST A, AHIT TS R R SR A R B S (KA ER R, DU D SR R
HIXTAMERR IR BEB ISR Y, IO RSB IR BT i %5

2. S SERLSEF
2.1. BLZESIEIPRIELR

WA SR A FNIE S 2O P E B8, %38l Fauconnier 1 Turner T 20 42 90 SEARTE L
AR PR A R IR AR E . ZEI NS SN N R AR B r A En X, AR
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SRR EAR T A 2 A, T2 IR T B B0 B AT o R OAE T8 AT I &2 A R AL B2 ],
MTAE BT IS 5 BRI Tk . X — IR 2 8@ T AR 0% SRR A&
ARG [4]. — DRSS MEEE I R OB W A RASEEL D RE R &
— AR A 1 R) . He, SRR A A TR AN N S [ PR i R A S 4, IR DL
SR B A R M . FEIX HEZLR, RN IR AR, TR A SRR B 0 TR W A
Al fje, GREEEE “HE” “wE” 5 PR Z MU RBRRIA IR, B8k ti A 23] I
AAEGRIF G —R] “R IG5 o XSS ARG R, IR0 R S LB LA AT AL A O
P, MESE G AR B R ANGE TSN FE R, TE R AR N E UGS E S g i, ok
LIRS WP S R B
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Figure 1. The relationship model of four mental spaces in conceptual blending theory
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2.2. BRIESERSHIF

ZI B BOCEA M AR S PR gt TR R R R . BRI R R, SO A R
EVEE AT S W TR SO 2 PR 0 IR SORE S G i AT MR 5, 456 B AR TE SUA I E B 3R 47 1
BEMAR. HULar W, BHEARR ERIFRFHERIE S 5 U, B U TIESR RS B ISR
Eid 6],

NES B G BRAE AT QL E ) IX 285 B SO RN P SCAS (A T HE v B2 PR P P o 1 v R I e (a2
GNIH” « “ORefgeR” ) HAENCLETEILS, AR TR SRR RS S . fERIR IS
FEAY, PR B ST TR AR TR R R B A A NS AL (AR AR AR ), YU FE R B SCAG R A 5%
s MG, 76 AR A RESS SR B @A R OE e, FREE A RS s e, AR — AR AT
REMGIT R 2. SCRBAE A iR BRI “ IR BIEE 7 o X —IANFIERAEE R, TE MRS 1 W Bl
MBS, AR o, SEIBE e U P TEPR G . IR, MG B0 N R L5
B A VR 1 98 1 o TR [7].
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3. BB

Chigge) b A E AR EEASKRIE . (g AE B S A% O Bk SRR, 3
AR GNE IR TS A [ A o SRR BT AR R (8], M BT R UL, (il
20) FEi T A E AR AT ST . O RGIR TSR A BB A £ 5 B 5 B SRS R A
BEERE, ABTTURN T E R« SCIURFA YRR S BT AR 7 = A2
TEBIET. ZaPEREERR LR, WERBE, BAWRAN: H el 2 mAMRHEE &1
WA TR S B0, BEMAR AR T4 e U SR IE M R 2 Fete, & T S AT il 5 38 2
I TT LS AR o 0 X = R S AR M, AT 58 15 AR 4R s B T 2 ST A S
ZIEHATBAS R R S A, IR IR IE g0 X R AR b A 5] 2 0 SO R g I BT A R ) 3B 13 s
FAFIIBVENLE] o

) 1:

RI: HEE, AR Bmad, AXgrntk, Li®, Lo ldF, AIET T

E M 3%: There is an animal called lushu, which looks very much like a horse. Its head is white and its tail is red. It has
a tiger’s markings and it makes a sound like the crooning of a human being. Whoever wears it in his belt, it will help him to

have children and grandchildren.

RG] 1 Wgeigd, TEREAREFMAI TSRS HR A N R ErA SRR . B X
WA “B7 o CRY W7 FEZANMNTRIBHTIER, Al CEE” X —RRITREN “EE4
W7 5 “WARIEE” XM GRIEEN . EF RIS R T, a7 CHR S . ‘K
LR LA R “RBIWR” SEACRHE, LB B SR TR SO R R AR s AL B E A Sl
MR “PRZEF” B, AR T Fim, #iEshabaE vt mpLs]: e “me” B
N “wears itin his belt” , 8 “EHFHA” X—MAIHITERE, BEFELBA “help him to have children and
grandchildren” . %, fEERARIHAER—MHREMIGEER S DRSS, B “BE” . AW
JRIFER H — AN MER R HIDL “ARIEEAT” Z RO BRiE 1 T M SAERT . it FE 2 B 7 e
A 5 2 A R 5 SR VRS R, B AR 7 SO SR, JRSEIL 1wl B i) s AR

) 2:
BRI HEHRRAIAGASE, REWEIL, BN, BHFTE
I A% There is an animal which looks like a fox and has nine tails. 1t makes a sound like a crying baby and it may

eat humans. Whoever eats it, he will be free from the plague of a malign force.

FEM] 2 BP0 o (A S 5 B R R B T 40 IR AL B SR . X LRI AMETE S 5
ITNFFE, W “FRMICTARE” « “HBFWMBIL” K “Be® N7, FERAHBEERS 7, 20 EF
A “looks like a fox and has nine tails” , “makes a sound like a crying baby” , “it may eat humans” ,
AIEAE G Bl 2% 1) r i R PR FSE  f B 1 R R I S A B e SRR S i €2 o SR, ZEAL B A O SCA RS A ] “ 7
I, 13 AR AT F IO B, T2 GE M= B T 201450, B HE BN “the plague of a malign force” .
KRB A B SRR AR T IRARME S, B — AT B R BRI . 2 AR AR R ORI
SR WIHRNES, B 5R T SO ST AT e .

%) 3:
R JAVRE B m £H
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IR 3% The deities of these mountains all have a bird’s body and a dragon’s head.

FEUGIT, “BEWMEE” X MRERMBIE, 20X AE T W TR «Jg” 72 e s
AR, MESESHIRE, kD ‘57 (AP SER)E R (RAEM 15 RS B N RN
[B) o BEFFAE RN 1 A, b 3 R e B 26 A5 (8], BN “abird’s body and a dragon’s head” .
SR, XA ERE T, 5K T SRR AR fER SRR, 7 REEIE,
PR F BN AT, “dragon” ZIHAEAE. KL, PESCAHTERN “ Sy REg” BRLET, H
PRPE IR CAE B AR B TE B P, SRR MIHTE R . ZEOIRY, SN T RZ 0 TC = AL
ANTT RN SO ZE S, ] B T 3OS B W] 8 T SE I LI Rk i, 12 T BUA s ) ) R U™
HWE, ToIESIA RO e St i .

1] 4:
BRI A%, TRhih, damd . RF&, 2L, Lba, £XIFM, TATE.
I AR 3%F: There is also a bird called quju which looks like a crow and has a white head and a green body with yellow

claws. It is named after its call. Whoever eats it, he will not feel hungry. It is also an effective cure for his wart.

BB T T R Ay “HRES” MY, OB R AR, SRR SEIT W E DR, EERIE R
ZAYL” B, B EERSEEN “will not feel hungry” , TEA S (A FP S T B ThBEXT S5, SR,
TR RS B, BEE PR EREE T L BRI P EARE, iR NG M A

“wart” (). X JRBIGEMRIA G RSB E O, A IAREE S b RS R B R
R, XFEREH AL B L B ARG B P AR R N EW, B MRS T S A G, B OR T A A s
PR %0 BIA Rtk .

] 5:

RI: X=8E, ALEXL, L&, Lm%, W% %,

I &R3%F: 300 li further north is a mountain called Beixiao where there is no stone. On its southern slopes there is plenty

of green jade while on its northern slopes there is a great deal of jade.

MG, BEE “FR” . “BA” BRI AN T 623 “southern” Al “northern” , iX—4b
7 O MR L T RS RS B AN A T 0 ST A T K R SRS . MBI AR R, VRE N 1)
BE =AW SRS “BHRRR Y YA A R B A% “BR” RECE A HBEL FHRISE
P, B XS RGO RGN S R ST AL, B H bR B N A AL By
“RAAL” MBS AIME S . RS A RIS, WK R -7 . B - b M5 AL RO RIS = A
S al, AL “southern slopes” 5 “northern slopes” 1X— 20451, %85 1RG5 L BE(E
BEE, R AT HARE B s, (E AR AT I 55 1 BRI BRI S S
SCALERAR

#] 6:

VARSI R N S M P 3 B

IR 3% On its southern slope there are rich deposits of red copper while on its northern slope there are many black

whetstones.

FER) 6 MIRESCH, VEEXS “FRE1” 5 CRBRY MM, FEMHLROR TSRS BSOSO R Y
B BESCRTR “OR7 5 YR RWET “WIBIATY UK T Rk . “9RT SRR R
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Ko FRAEPHNIGHERE: “&” RBALTT . JBK, RIEsRS0iE. el “Fm” - “Jdbi” JLEMR T
— ARG SN GE R . IR, FERS SCA R, X — e B R BRI R G AE H RS TR0 R S
BERY, DR, R SR T VA4 SRNE . TEMES A MER T, B8k “F” 5 “¥” MR EIERS 26k
M, 3N “red” 5 “black” , AERNZEOI459 “southern slope...red copper” 5 “northern
slope...black whetstones” o 1X iy B AR AR i3 H 5 SCIR R T 52 IR, (B AR T B FRiB e 1 s i
i, WAOR T PESCH AT

4. g

AR UM SRS FIRONHESE, I (LiBE) BRI =R 0 R . shif R, 3
WA Y G a5 3T A B, IRARZR T B (B SCALTE ST I B A I LA .

EFCR I, AR B AR B0 AS [7] B i S 78 7 ) 00 2 AN ] (0 0 18 S R 5 %« AE AR BT R R R e
B RO AR N T DhREFIRE AN SR, AR B RO SR, MO £ R 8] A
B H IR ORI R R o TSR R R, B AR S B B ez AL R 3 R
B ORI SCAUBE S Fe A B PR TE TR E I RIHEZR A7 AE RO A 2R, IR AR A 2 B PR AN i 5 Bt A B3 Y SCAS
HISCAL IR, B RO T E AR ARG o T2 AL BRI B 7 (7 B, 3 LR ST i R kAT 1
BARE W, B AR T AL R G R AR P S, IR R PR AL B A OR T RR TS I, AT
T AR R TR R AT SCACRE AN, 8 ST A 38 e i ) R 85

UEAh, AHE T tAEE SR IR . B S, PRGNSR A~ HAE AR, R A%
Chigze) hFEwE ROl g . K, ASCHE RS0 R N & 5 5 B0 T80T 78 b i A S R
JrH AT A TR A (] o AEARRBF T, AT B 2 A BN N T BRI B R, DA SR 4518 1A
TS EHE . R A EERIEM SRS BRI AR M, MRTE I EE TN P iR
R IE R EIMNT AR, WS 2@ & 2 4R I T AR, DL — D HESh B A RIS AR )
SRR

GiEpTd, MESREHRNERE QL) e Ram A ELEISR 0t A R LA, R B
RS SR BT — S S B SRR . AT FEA DO QLig2e) SERR0E FOITRE 18T I R AR,
By e R A P R S AL R T AR B SRS AR O T s S M ARORWT U] k2D B LA rh AR SRR 2
BELLR, REWSC IR ZE. BUS RS E RSB MIERIE SIS, AR R FEEERFL RS
IARUS RS R FEHLS],  DASESD b e S EE AN R L TR AL 5 SRR R (K 583

HE&mHE
ARV S BRI TR R A QR 3 4 5B, TIH% S N: CX2024195.
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